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Specialty Feeding System Instructions

          Dr. Brown’s® Specialty Feeding System
Includes the Infant-Paced Feeding Valve
Dr. Brown’s® Specialty Feeding System was designed in collaboration with medical professionals 
seeking an oral feeding solution for infants identi�ed with complex feeding challenges such as those 
often observed in infants with cleft lip and palate, ankyloglossia, high-arched palate, oro-neuromotor 
dysfunction, common or rare syndromic sequences, and/or craniofacial anomalies.
The Specialty Feeding System assists infants who are unable to generate adequate suction to 
retrieve �uid from a bottle. This bottle system allows the infant to retrieve �uid by compressing the 
nipple. The Infant-Paced Feeding Valve (blue one-way valve) can be inserted into any Dr. Brown’s 

nipple to create a “compression” nipple.  

Bene�ts of the Specialty Feeding System:  
• Consistent and reliable nipple �ow rates 
• Infant directed feeding vs. manually expressed boluses by feeder
• Requires minimal assembly 
• Helps decrease gassiness/air intake and burping with non-squeeze method 
• Preserves Vitamins A, C, and E in breast milk
• Easy to clean and safe for dishwasher and sterilizer. Refer to bottle instructions for more   
 information on bottle cleaning and use.
• The full bottle system and nipples are BPA free and do not contain natural rubber latex. 
• Exhibits a typical feeding bottle design
NOTE: With the Infant-Paced Feeding Valve (blue one-way valve) in place, the nipple will �ll as 
infant elevates tongue to the underside of the nipple during feeding. No manual priming of the 
nipple is necessary. 

Technical Notes:
NOTE: The Specialty Feeding System WILL NOT FUNCTION as intended without the INSERT, 
RESERVOIR, and INFANT-PACED FEEDING VALVE.
• The Specialty Feeding System is composed of an Options+ bottle system with the internal vent system, 
a silicone nipple, and the Infant-Paced Feeding Valve. 
• If the reservoir remains over 1/3 full when the bottle is placed upright, check that the nipple/teat hole is  
 clear and that the insert and reservoir are �rmly pressed together. The reservoir bulb can be emptied by  
 momentarily loosening the nipple/teat collar. Be sure to re-tighten before feeding. 
• If leaking occurs, the collar may have been screwed on to the bottle too tightly or too loosely. Unscrew   
 the collar from the bottle and re-screw the collar back onto the bottle to ensure optimal functioning. 
• If leaking occurs, the insert and reservoir may not be properly assembled. Be sure the insert and reservoir  
 are connected securely.
• If you are having di�culty using the Specialty Feeding System, call Dr. Brown's Customer Service at   
 1-800-778-9001 or contact us at: help@drbrownsbaby.com. For purchases made outside the United  
 States and Canada, please contact your local distributor.

WARNING! Valves are small parts.  Keep out of reach of children.

IMPORTANT – Consult your health care provider before using the Dr. Brown’s® 

Specialty Feeding System to con�rm this bottle system is recommended for your 
child’s feeding challenge.

ASSEMBLY AND FEEDING

If warming the bottle – do not complete steps 6-8 until after the warming is complete to 
prevent leakage. Use a storage/travel cap. Always test the temperature of milk before 
feeding baby.
Do not shake the bottle. Shaking will cause air bubbles. Formula should be stirred gently 
to fully dissolve lumps as lumps can clog nipple/teat holes. Fill to the desired amount. 
To prevent potential leaks, do not �ll the bottle above the FILL LINE WARNING.

BEFORE FIRST AND EACH USE 
Before �rst use, fully disassemble all parts, wash the product. To prevent a possible 
choking hazard, pull on the nipple/teat in all directions before each use to ensure it does 
not tear. Inspect carefully, especially when the child develops teeth. Discontinue use 
and replace the nipple/teat immediately if any signs of wear or damage are visible, such 
as cracking or change of shape. Small pieces can accidentally be inhaled and cause 
serious injury. 

CLEANING 
CAUTION: Do not use the wire cleaning brush to clean the nipple/teat as this will cause it to tear. 
Be sure to remove wire cleaning brush from bottle before cleaning. Fully disassemble all parts 
and wash prior to each use. All parts are safe for use in dishwasher (top rack only), electric 
sterilizer, microwave sterilizer, or boiling water. Do not microwave wire cleaning brush.

REMINDERS
For proper bottle and venting function, only use Dr. Brown’s® nipples/teats with this 
bottle; other brands may leak or �ow too fast or too slow. When feeding your baby, hold 
the bottle so that the reservoir tube hole in the bottom of the bottle is not covered by 
liquid (approximately at a 45° angle). Keep your baby propped up during feeding. 
Remove from your baby’s mouth when they are not feeding. 
When transporting bottles, always keep them upright and use storage/travel cap or disk 
to help prevent leaking. During air travel, remove internal parts and secure with travel 
cap or disk to prevent leaking from air pressure.

For your child’s safety and health
WARNING! 
• Continuous and prolonged sucking of �uids will cause tooth decay. 
• Always check food temperature before feeding. 
• Throw away at the �rst signs of damage or weakness. 
• Keep components not in use out of the reach of children. 
• Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. 
 The child can be strangled. 
• Never use feeding nipples/teats as a paci�er/soother.
• Always use this product with adult supervision. 
• Glass containers may break.
• Always check the nipples/teats for signs of wear and replace when damaged. 
• Do not use a microwave oven to heat the bottle as microwave ovens can create 
 hotspots in milk/formula and/or bottle components. 
• Do not leave the nipple/teat in direct sunlight, heat, or in sterilizing solution 
 for longer than recommended as this may weaken the nipple/teat.
• Do not allow a child to walk, or run while using any bottle.
• Do not let a child take a bottle to bed or self-feed for long periods.

GLASS WARNING
Dr. Brown’s glass bottles are made of borosilicate glass. Glass bottles may break. Bottles 
should always be inspected before each use for sharp edges, fragments, or �akes of 
glass that may have become dislodged and loose inside the bottle. Do not use if there 
are any cracks or chips on the bottle. Sudden temperature changes can cause glass 
bottles to crack or break. Do not freeze glass bottles. Never allow the child to stand, 
walk, or run while using a glass bottle. Do not allow baby to self feed.

1.  Insert the Infant-Paced Valve 
 (blue one-way valve) into the   
 nipple/teat.

 For Wide-Neck version, it may be  
 preferable to insert nipple into 
 collar before inserting Infant-Paced  
 Feeding Valve.

2.  Make sure the valve is fully   
 secured, �ush with the   
 nipple/teat. 

3. Insert the nipple/teat into 
 the collar. 

4. Make sure the nipple/teat is 
 fully seated in the collar.

5. Assemble the Internal Vent 
 System by placing the insert 
 into the reservoir to snugly 
 �t together. 

6. Place the assembled Internal 
 Vent System into the bottle. 

7.  Ensure the insert makes 
 full contact with the top of 
 the bottle. 

8. A�x the collar to the bottle 
 and turn until closed 
 (do not over-tighten). 
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Bottle Components
1 Cover/Cap
2 Collar
3 Nipple/Teat
4 Infant-Paced Feeding Valve 
  (blue one-way valve)
5 Travel Disk
6 Insert
7 Reservoir Tube
8 Vent Assembly: 
  Press �rmly together to prevent leakage
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Instructions pour système d’allaitement spécial



ASSEMBLAGE ET ALLAITEMENT

Lorsque vous faites chau�er le biberon – ne terminez pas les étapes 6 à 8 tant que le 
réchau�ement n’est pas terminé pour prévenir les fuites. Utiliser le couvercle de 
stockage/transport. Veillez toujours à enlever préalablement tous les éléments du 
biberon et . Véri�ez toujours la température du lait avant de nourrir le bébé.
N’agitez pas le biberon, car cela formerait des bulles d’air. La préparation lactée doit être 
mélangée délicatement a�n de dissoudre les grumeaux qui risqueraient de bloquer les 
trous de la tétine. Versez la quantité voulue dans le biberon. Pour prévenir les 
déversements potentiels, ne dépassez pas le REPÈRE DE NIVEAU MAXIMUM du biberon.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION ET AVANT CHAQUE USAGE 
Avant la première utilisation, démontez complètement toutes les pièces et lavez le 
produit. Pour prévenir les risques de su�ocation, tirez sur la tétine dans toutes les 
directions avant chaque usage pour véri�er qu’elle ne se déchire pas. Inspectez le 
produit soigneusement, surtout si l’enfant a des dents. Cessez l’utilisation et remplacez 
immédiatement la tétine si elle est usée ou visiblement endommagée, par exemple par 
une fente ou une déformation. De petites pièces peuvent être inhalées accidentellement 
et causer des blessures graves. 

NETTOYAGE
MISE EN GARDE : N’utilisez pas la brosse métallique pour nettoyer la tétine, car cela 
causerait des déchirures. 
Extrayez la brosse/le goupillon métallique du biberon avant le nettoyage. Démontez 
complètement toutes les pièces et lavez-les avant chaque usage. Toutes les pièces 
conviennent au lave-vaisselle (plateau supérieur seulement), au stérilisateur électrique, 
au stérilisateur par micro-ondes et à l’eau bouillante. N’exposez pas la brosse métallique 
aux micro-ondes. 

RAPPELS
Pour que le biberon et le système d’évent fonctionnent bien, n’utilisez que des tétines 
Dr. Brown’s®. Les tétines d’autres marques risquent de fuir ou de couler trop vite ou trop 
lentement. Pendant que le bébé tète, tenez le biberon de manière à ce que le trou dans 
le tube du réservoir dans le fond du biberon ne soit pas couvert de liquide (angle 
d’environ 45°). Tenez votre bébé en position semi-assise pendant qu’il tète. Enlevez le 
biberon de la bouche de votre bébé lorsqu’il ne tète pas. 
Pendant le transport des biberons, tenez-les à la verticale et utilisez le couvercle ou 
capuchon de transport pour prévenir les fuites. Pendant les voyages en avion, retirez les 
éléments internes et bouchez le biberon avec le couvercle ou capuchon de transport 
pour éviter d’éventuelles fuites dues à la pression de l’air.

Pour la sécurité et la santé de votre enfant
AVERTISSEMENT ! 
• La succion continue et prolongée de liquides cause la carie dentaire.
• Véri�ez toujours la température des aliments avant leur consommation.
• Jetez le produit dès qu’il montre tout signe de dommage ou de faiblesse.
• Conservez les composants non utilisés hors de portée des enfants.
• N’attachez jamais le produit à des cordons, rubans, lacets ni pièces détachées 
 de vêtements. L’enfant risquerait de s’étrangler.
• N’utilisez jamais la tétine du biberon comme suce ou jouet de dentition.
• Utilisez toujours ce produit sous la supervision d’un adulte.
• Les contenants en verre peuvent se casser.
• Véri�ez toujours si la tétine est endommagée et remplacez-la lorsqu’elle l’est.
• N’utilisez pas un four à micro-ondes pour réchau�er le biberon, car ce type de   
 four peut générer des points chauds dans le lait ou les composants du biberon.
• Ne laissez pas la tétine sous la lumière directe du soleil ou une source directe 
 de chaleur, ni dans une solution stérilisante plus longtemps que recommandé, 
 car cela pourrait a�aiblir la tétine.
• Ne laissez pas un enfant marcher ni courir pendant l’utilisation d’un biberon.
• Ne permettez pas à l’enfant de garder le biberon dans son lit ni de    
 s’auto-alimenter pendant de longues périodes.

AVERTISSEMENT CONCERNANT LE VERRE
Les biberons en verre Dr. Brown’s sont faits de verre borosilicaté. Les biberons 
en verre peuvent se casser. Les biberons doivent être inspectés avant chaque 
utilisation pour véri�er qu’il n’y a aucun bord tranchant et qu’aucun morceau 
ou éclat de verre ne s’est détaché et n’est tombé au fond. N’utilisez pas de 
biberons présentant des fêlures ou des ébréchures. N’exposez pas les biberons 
en verre à de brusques changements de température; ils risqueraient de se fêler 
ou de se casser. Ne congelez pas les biberons en verre. Ne laissez jamais un 
enfant se lever, marcher ni courir pendant l’utilisation d’un biberon en 
verre. Ne permettez pas à l’enfant de s’auto-alimenter.
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1. Insérez la valve d’écoulement   
 personnalisé valve bleue    
 unidirectionnelle) dans la tétine.
 Pour la version à col large, il est   
 recommandé d’introduire la tétine 
 dans la bague de serrage avant   
 d’insérer la valve d’écoulement   
 personnalisé.
2. Assurez-vous que la valve est bien   
 fixée et bien emboîtée dans la tétine.
3. Insérez la tétine dans la bague.
4. Assurez-vous que la tétine est 
 bien insérée dans le col.
5. Assemblez le système de ventilation   
 intégrée en plaçant le raccord dans  
 le réservoir a�n qu’il soit bien serré.
6. Insérez l'évent assemblé 
 dans le biberon.
7. Assurez-vous que le raccord 
 est parfaitement en contact 
 avec le haut du biberon.
8. Posez la bague de serrage sur 
 le biberon et tournez jusqu’à 
 ce que le biberon soit bien    
 fermé (évitez de trop serrer).
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Composants du biberon
1 Couvercle/Capuchon
2 Bague 
3 Tétine
4 La valve d’écoulement personnalisé 
  (valve bleue unidirectionnelle)
5 Disque de voyage
6 Raccord
7 Tube du réservoir
8 Ensemble d’évent : 
  Pressez-les fermement ensemble pour  
  prévenir les fuites
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IMPORTANT – Consultez un professionnel de la santé avant d’utiliser le Système 
d’allaitement spécial de Dr. Brown’s® a�n de con�rmer si se système d’allaitement 
est recommandé pour les di�cultés qu’éprouve votre bébé.

           Système d’allaitement spécial de Dr. Brown’s®
Avec valve d’écoulement personnalisé
Le système d’allaitement spécial de Dr. Brown’s® a été conçu avec la collaboration de professionnels 
de la santé afin d’o�rir une solution d’alimentation par voie orale pour les nourrissons éprouvant des 
problèmes complexes d’alimentation par voie orale, tels que ceux souvent observés chez les 
nourrissons qui sou�rent d’une fente labiale/palatine, d’ankyloglossie, d’une voûte palatine ogivale, 
de dysfonctionnements oro-moteurs/neuromoteurs, de séquences syndromiques courantes ou rares 
ou d’anomalies craniofaciales.

Le Système d’allaitement spécial est conçu pour aider les nourrissons incapables de générer une 
succion adéquate pour extraire le liquide d’un biberon typique. La valve d’écoulement personnalisé 
permet au nourrisson d’extraire le liquide en comprimant la tétine. La valve d’écoulement 
personnalisé  (valve antiretour bleue) peut s’insérer dans toute tétine Dr. Brown’s afin de créer une 
tétine de « compression ».  

Avantages du système d’allaitement spécial  :
• Tétine à débit constant et fiable
• Allaitement dirigé par le nourrisson vs bolus extrait manuellement par un distributeur 
• Assemblage minimal requis  
• Contribue à réduire les gaz/l’ingestion d’air et les renvois sans exercer de pression sur le biberon
• Préserve les vitamines A, C et E contenues dans le lait maternel.
• Facile à nettoyer et convient au lave-vaisselle et le stérilisateur. Consultez le mode d’emploi pour 
 plus d’information sur le nettoyage et l’utilisation des biberons.
• L’ensemble du système de biberons et de tétines est exempt de BPA et il ne contient pas de latex 
 de caoutchouc naturel. 
• Design de biberon standard  
REMARQUE : Une fois la valve d’écoulement personnalisé (valve bleue unidirectionnelle) en place, 
la tétine se remplit de liquide dès que le nourrisson soulève la langue sous la tétine pendant le boire. 
Aucun amorçage manuel n’est nécessaire.

Précisions techniques :
REMARQUE : Sans le RACCORD, LE RÉSERVOIR et LA VALVE D’ÉCOULEMENT PERSONNALISÉ, 
le Système d’allaitement spécial NE FONCTIONNERA PAS comme prévu.
• Le Système d’allaitement spécial est composé d’un système Options+ de ventilation intégrée, 
 d’une tétine en silicone et de la valve d’écoulement personnalisé.
• Si le réservoir reste au 1/3 pleine lorsque le biberon est à la verticale, vous assurer que le trou 
 de la tétine n’est pas obstrué et que le raccord et le réservoir sont pressés fermement l’un contre l’autre.  
 L’ampoule du réservoir peut être vidée en desserrant momentanément la bague de serrage de la tétine.  
 Assurez-vous de la resserrer avant de nourrir le bébé.
• En cas de fuite, la bague de serrage peut être trop ou pas assez serrée sur le biberon.    
 Dévissez la bague du biberon, puis resserrez-la pour assurer un fonctionnement optimal.
• En cas de fuite, le raccord et le réservoir ne sont peut-être pas assemblés correctement. 
 Assurez-vous que le raccord blanc et le réservoir bleu sont bien en place.
• Si vous éprouvez des difficultés à utiliser le Système d’allaitement spécial, téléphonez le service à la   
 clientèle de Dr. Brown's à 1-800-778-9001 ou contactez-nous à help@drbrownsbaby.com.  
 Pour les achats e�ectués à l’extérieur des États-Unis et du Canada, veuillez contacter votre distributeur local.

AVERTISSEMENT! Les valves sont de petites pièces. 
Conservez-les hors de portée des enfants.



IMPORTANTE – Consulte a su médico antes de usar el Sistema de alimentación 
especializado Dr. Brown’s® para con�rmar que este sistema de biberones es 
recomendable para las di�cultades de su hijo para alimentarse.

          Sistema de alimentación especializado Dr. Brown’s® 
Incluye la Válvula de alimentación adaptada 
al ritmo del bebé
El Sistema de alimentación especializado Dr Brown’s® se diseñó en colaboración con 
profesionales médicos que buscaban una solución a la alimentación por boca para los bebés 
identi�cados con grandes di�cultades para alimentarse, como las observadas en bebés con 
paladar hendido y labio leporino, anquiloglosia, arco palatal alto, disfunciones oromotoras y 
neuromotoras, secuencias sindrómicas comunes o raras y/o anomalías craneofaciales.

El Sistema de alimentación especializado se diseñó para ayudar a los bebés que no pueden generar 
la succión adecuada para extraer el líquido de un biberón convencional. La Válvula de alimentación 
adaptada al ritmo del bebé permite al bebé extraer el líquido mediante la compresión de la tetina. 
La Válvula de alimentación adaptada al ritmo del bebé (válvula azul) se puede insertar en cualquier 
tetina Dr. Brown’s para crear una tetina de “compresión”.  

Bene�cios del Sistema de alimentación especializado: 
• Tasa de �ujo de la tetina consistente y con�able  
• Alimentación dirigida por el bebé frente a bolos extraídos manualmente por la persona que lo alimenta 
• Requiere ensamblaje mínimo 
• Ayuda a reducir los gases/entrada de aire y eructos con el método sin apretar 
• Conserva las vitaminas A, C y E de la leche materna.
• Fácil de limpiar y puede ponerse en el lavavajillas y el esterilizador. Consulte las instrucciones 
 del biberón para obtener más información sobre la limpieza y el uso del biberón.
• El sistema de biberón completo y las tetinas no contienen BPA ni látex de caucho natural. 
• Presenta un diseño de biberón para alimentación típica 
NOTA: Con la Válvula de alimentación adaptada al ritmo del bebé (válvula azul de una vía) 
colocada, la tetina se llenará de líquido cuando el bebé eleve la lengua hasta la parte inferior 
de la tetina durante la alimentación. No es necesario el cebado manual de la tetina.

Notas técnicas:
NOTA: El Sistema de alimentación especializado NO FUNCIONARÁ correctamente sin el 
INSERTO, el DEPÓSITO y la VÁLVULA DE ALIMENTACIÓN ADAPTADA AL RITMO DEL BEBÉ.
• El Sistema de alimentación especializado está compuesto por un sistema de biberón Options+ 
 con el sistema de ventilación interna, una tetina de silicona y la Válvula de alimentación adaptada 
 al ritmo del bebé.  
• Mantiene 1/3 llena cuando el biberón está en posición vertical, asegúrese de que el agujero de la   
 tetina esté despejado y que el inserto y el depósito estén �rmemente unidos. La cámara del depósito  
 se puede vaciar a�ojando momentáneamente el cuello de la tetina. Asegúrese de volver a apretar   
 antes de alimentar al bebé.
• Si hay fugas, puede que el cuello esté muy apretado o muy suelto en el biberón. Desenrosque el   
 cuello del biberón y vuelva a enroscarlo en el biberón para asegurar el funcionamiento óptimo.
• Si hay fugas, puede que el inserto y el depósito no estén armados correctamente. Asegúrese de que   
 el inserto blanco y el depósito azul estén bien conectados.
• Si tiene di�cultades al usar el Sistema de alimentación especializado, llamar al servicio de atención   
 al cliente de Dr. Brown's al 1-800-778-9001 o contáctenos en help@drbrownsbaby.com. 
 Para compras realizadas fuera de los EE. UU. y Canadá, por favor, comuníquese con su distribuidor local.

¡ADVERTENCIA! Las válvulas son piezas pequeñas. 
Mantenga fuera del alcance de los niños.
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1.  Coloque la Válvula adaptada   
 al ritmo del bebé (válvula   
 azul de una vía) en la tetina.
 Para la versión de boca ancha,  
 puede ser preferible insertar la  
 tetina en el cuello antes de   
 insertar la Válvula de alimentación  
 adaptada al ritmo del bebé.

2. Asegúrese de que la válvula   
 esté bien segura, alineada   
 con la base de la tetina.

3. Inserte la tetina en el cuello.

4. Asegúrese de que la tetina   
 esté bien situada en el cuello.

5. Monte el Sistema de ventilación   
 interna colocando el inserto 
 en el depósito para que encaje   
 perfectamente.

6. Coloque el Sistema de ventilación   
 interna armado en el biberón.

7. Asegúrese de que el inserto 
 esté haciendo contacto completo   
 con la parte superior del biberón.

8. Coloque el cuello en el biberón 
 y gire hasta que cierre (no lo   
 apriete demasiado).

MONTAJE Y ALIMENTACIÓN

Si va a calentar el biberón – no realice los pasos 6 a 8 hasta haber terminado 
el calentamiento para evitar fugas. Use la tapa para almacenamiento/viaje. Compruebe 
siempre la temperatura de la leche antes de alimentar al bebé.
No agite el biberón. Si lo agita, se formarán burbujas de aire. La fórmula debe 
removerse suavemente para disolver los terrones, ya que estos pueden obstruir los 
ori�cios de la tetina. Llene con la cantidad deseada. Para prevenir posibles escapes, no 
llene el biberón por encima de la ADVERTENCIA DE LA LÍNEA DE LLENADO.

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ Y DE CADA USO 
Antes del primer uso, desarme por completo todas las piezas y lave el producto. Para 
evitar el posible riesgo de atragantamiento, tire de la tetina en todas las direcciones 
antes de cada uso para asegurarse de que no se rompa. Inspecciónela con atención, 
especialmente cuando al bebé le salgan los primeros dientes. Interrumpa el uso y 
reemplace la tetina de inmediato si muestra algún signo de deterioro o daño, como 
�suras o cambios de forma. Los trozos pequeños pueden inhalarse accidentalmente y 
causar lesiones graves. 

LIMPIEZA
PRECAUCIÓN: No utilice el cepillo de limpieza metálico para limpiar la tetina, 
ya que causará roturas. 
Asegúrese de retirar el cepillo de limpieza metálico del biberón antes de limpiarlo. 
Desmonte completamente todas las piezas y lávelas antes de cada uso. Todas las 
piezas pueden lavarse en el lavavajillas (solo en la rejilla superior), en el esterilizador 
eléctrico o para microondas, o en agua hirviendo. No ponga en el microondas el cepillo 
de limpieza metálico. 

RECORDATORIOS
Para lograr una función adecuada del biberón y del sistema de ventilación, utilice solo 
tetinas Dr. Brown’s® con este biberón; otras marcas pueden gotear o tener un �ujo 
muy lento o muy rápido. Cuando alimente a su bebé, sujete el biberón de manera que 
el ori�cio del tubo del depósito en el fondo del biberón no esté cubierto con líquido 
(aproximadamente en un ángulo de 45 grados). Mantenga al bebé semisentado 
durante la alimentación. Retire el biberón de la boca del bebé cuando no se esté 
alimentando. 
Cuando transporte los biberones, manténgalos siempre en posición vertical y utilice la 
tapa o el disco para almacenamiento o viaje para prevenir escapes. Si viaja en avión, 
retire las piezas internas y asegure con la tapa o el disco para viaje, para evitar escapes 
debido a la presión del aire.

Para la seguridad y salud de su hijo
¡ADVERTENCIA!
• Chupar líquidos de forma continua y prolongada causará caries dentales.
• Compruebe siempre la temperatura de la comida antes de alimentar.
• Deséchlo tan pronto la vea dañada o frágil.
• Mantenga todos los componentes fuera del alcance de los niños cuando 
 no los utilice.
• Nunca la sujete a cordones, cintas ni partes sueltas de la ropa. 
 El niño corre peligro de estrangulamiento.
• Nunca utilice las tetinas como chupete.
• Siempre utilice este producto bajo la supervisión de un adulto.
• Los envases de vidrio se pueden romper.
• Siempre revise que las tetinas no tengan signos de desgaste y reemplácelas 
 cuando estén dañadas.
• No utilice el horno de microondas para calentar el biberón, ya que los   
 hornos de microondas puedan crear zonas calientes en la leche o fórmula 
 o en los componentes del biberón.
• No deje la tetina expuesta a la luz solar directa o al calor ni en una solución  
 para esterilizar durante más tiempo del recomendado, ya que esto puede  
 debilitar la tetina.
• No permita que el niño camine o corra mientras usa el biberón.
• No permita que el niño se vaya a dormir con el biberón ni que se alimente  
 solo durante períodos prolongados.

ADVERTENCIA SOBRE EL VIDRIO
Los biberones de vidrio Dr. Brown’s están hechos de vidrio de borosilicato. 
Los biberones de vidrio se pueden romper. Los biberones se deben inspeccionar antes 
de cada uso para comprobar que no tengan bordes a�lados, fragmentos o láminas de 
vidrio que se hayan desprendido y estén sueltos dentro del biberón. No utilice el 
biberón si está agrietado o astillado. Los cambios repentinos de temperatura pueden 
causar que los biberones de vidrio se agrieten o se rompan. No congele los biberones 
de vidrio. 
Nunca permita que el niño esté parado, camine o corra mientras usa 
un biberón de vidrio. No permita que el bebé se alimente solo. 
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Componentes del biberón
1 Tapa
2 Cuello 
3 Tetina
4 la Válvula de alimentación adaptada 
  al ritmo del bebé (válvula azul de una vía)
5 Disco para viaje
6 Inserto
7 Tubo del depósito
8 Sistema de ventilación: 

  Presione �rmemente para prevenir escapes
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